THE HOoLY SACRIFICE OF THE MASS
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Pa- ter omni-po-tens. Domine Fi-li unigéni-te Jé-su Christe.
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Do6-mi-ne Dé-us, Agnus Dé- i, Fi-
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ca-ta mundi, mi-se-ré-re no-bis. Qui tollis pecca-ta mandi, stsci-
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LORIA in excélsis Deo, et
G in terra pax hominibus bo-
Laudamus te.
Adoramus te.

Gratias agi-
mus tibi propter magnam glo-

nze voluntatis.
Benedicimus te.
Glorificamus te.

riam tuam. Doémine Deus, Rex
ceeléstis, Deus Pater omnipotens.
Doémine Fili unigénite, Jesu Chri-
ste. Domine Deus, Agnus Dei,
Filius Patris. Qui tollis peccata
mundi, miserére nobis. Qui tol-
lis peccata mundi, siscipe depre-
cationem nostram. Qui sedes ad
déxteram Patris, miserére nobis.
Quoéniam tu solus Sanctus. Tu
solus Dominus. Tu solus Altis-
simus, Jesu Christe. Cum Sanc-
to Spiritu, "k in gloria Dei Patris.
Amen.

LORY be to God on high.
And on earth peace to men
of good will. We praise Thee.
We bless Thee. We adore Thee.
We glorify Thee. We give Thee
thanks for Thy great glory. Lord
God, heavenly King, God the
Father Almighty. Lord Jesus
Christ, Only-begotten Son, Lord
God, Lamb of God, Son of the
Father. Who takest away the
sins of the world, have mercy on
us. Who takest away the sins
of the world, receive our prayer.
Who sittest at the right hand of
the Father, have mercy on us.
For Thou alone art holy. Thou
alone art the Lord. Thou alone, O
Jesus Christ, art most high. With
the Holy Ghost, " in the glory of
God the Father. Amen.

He kisses the Altar, and turning toward the people chants,

p. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
P. Orémus.

The Lord be with you.
And with thy spirit.
Let us pray.

He returns to the Missal and chants the Collect.

...per émnia saécula saeculérum.
R. Amen.

...world without end.
Amen.

THE EPISTLE

Then is read the Epistle for the day. After which,

R. Deo gratias.

Thanks be to God.

SIT

THE MASS



10 THE HOoLY SACRIFICE OF THE MASS

The priest then reads the Gradual and Alleluia while these are

chanted by the choir.
GRADUAL
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Haec dies quam fecit Dominus: This is the day that the Lord hath

exsultémus, et laetémur in ea. made: let us rejoice and be glad

in it.
ALLELUIA
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res. Mors et vi-ta du-éllo conflixé-re mi-rando: dux vitae mortu-



